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JEIT'EHAAPHI IMEHA B ACIHHEKTI BIJOHIMHOT' O
CJIOBOTBOPY

[TporoHoBaHa cTATTS € MPOIOBKEHHSIM HAIMX MONEPEIHIX CTYyiH y HapuHi Teopii Ta
METOJIOJIOTIT JOCIIKEHB SIBUILA SIOHIMIi. 3riHO 3 IPEICTABICHOIO iJIe€10, OCHOBHUMH
CEMaHTHYHUMH NapaMeTpaMH OITUCY W aHali3y € ImapameTp TBIpHOI OJMHUII, TTOXiIHOT
JIEKCEMH Ta 3B’s13Ky MK HUMH. Y Liil pO3BiALI yBara 3ocepe/keHa Ha 0CoOnuBiil rpymi
BJIACHMX Ha3B, SIKi € TBIPHUMH JUIsl €MOHIMIB, — JiereHaapHuX iMeHax. Lli mponpiatusn
3aliMaloTh YHIKaJIbHE MiCIIe B OHOMAaCTHYHOMY ITPOCTOPI, OCKITIBKH € IPOMDKHOIO JIAHKOIO
MDK BIIaCHUMH Ha3BaMM Ha ITO3HAUCHHs JICHOTATIB PEaJIbHOTO CBITY Ta BIIACHUMH Ha3Ba-
MM, SIKI IO3HA4Yal0Th BUrajaHi, Midiuni Ta deHresiliHi 00’exTH, mocrari tomo. [lepmi B
PO3BI/III O3HAUYCHI SIK peaslioHIMH, IpyTri — SIK Mi)OHIMH.

[IponoHyeThCst ABOPiBHEBUH MIAX1 ISl CHCTEMATH3aIli1 TBIPHUAX IS IIOHIMIB BJIac-
HUX Ha3B. Ha neprroMy piBHI OCHOBHUM KPUTEPi€EM BUOKPEMJICHHS € BIHOILICHHS JICHO-
Tara J0 peajbHOro CBITY (pealbHMH, BUTaaHWi, MpoMikHa rpyna). Ha npyromy piBHi
BHUKOPUCTOBY€EMO JICHOTAaTHO-HOMIHAaTUBHUH MiJXiM, 3anpornonoBanuii M. TopunHChKNM,
JUIsl BU3HAQYEHHSI 0COOIMBOCTEH ITO3HAYyBAHOTO TIi€I0 UM IHILIOIO BJIACHOIO HA3BOIO. 3aB-
IIIKA TIhOMY ITIIXOJy B MEXaX TPhOX 3raJlaHuX KiIaciB OyJI0 BCTAHOBJICHO TaKi IMiATUIH
BJIACHMX Ha3B, SIK aHTPOIIOHIMH, TEOHIMH, 300HIMH, TOTIOHIMH TOIO. BaxxmBuM Ju1s Kita-
cudikarii € 3aro0iraHHs 3MilIyBaHHIO JICHOTATHO-HOMIHATHBHOTO KPUTEPIIO Ta KPUTEPIIO
JOKEpeJIa TIOXO/PKeHHS BJIACHOT Ha3BH.

Ha ocHOBI pe3ynbTariB, OTpUMaHUX y TUCEpTALliHHOMY JOCIIDKEHH], Y Hil po3Bi/ui
IIPE/ICTABICHO MIMOMMI aHai3 KOXKHOTO JISTCHJapHOTO IMEHI, BHOKPEMJICHOTO 3 00pa-
HUX CJIOBHHKIB. Y MeXax JOCII/DKCHHSI BCTAHOBJICHO Taki IIJTUIH JIETEHIApPHUX 1IMEH,
SIK aHTPOIIOHIMH, TOTIOHIMH, TEOHIMH Ta 300HIMU. JlereH1apHi aHTPONOHIMH MTOJIIJICHO Ha
Ti, 110 TO3HAYAIOTH CBATHX Ta O10JIHNX IEpCOHAXIB, 1 Ti, SIKI BKa3ylOTh Ha HarliBMi(idHi
nocrari. binpie yBaru npuauIsSeThCs ICHOTATy KOXKHOI BJIACHOI HAa3BH Ta 3B’SI3KY MK
MO3HAYYBaHNUM Ta ITO3HAYCHHSIM.

KnrouoBi ciroBa: JiereHAapHi iMeHa, OHIMU, BIJOHIMHUI CIIOBOTBIp, CIIOHIMH, CE-
MaHTHYHA JCPUBAILisl.

[IporoHoBaHa PO3BiJIKa € IPOTOBKEHHIM HAIIKMX MMONICPEAHIX CTY/IIH Y 1apu-
Hi TEOPil Ta METOOJIOTIT JOCIIKEHb SIBUILA eoHIMiT [€pMornieHko, OCTaneHKo .
3o0kpema, MU ChOpPMYBaTH MTApAMETPUYHY MOJICIb OMUCY H aHaJi3y I[bOTO SBUIIA
B acrekTi cemManTHKH. OCHOBHI MMapaMeTpH B 11l MOJIETIi OB’ s13aHi, o-TepIe, 3
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TBipHOIO IIOZO €TIOHIMa OIMHUIIETO, TTO-JIPyTe, 13 CEMAaHTUKOIO CaMOTO EMOHIMa 1,
MO-TPETE, 3 ICPUBAIIIHAM 3B’ I3KOM MK BUX1JTHIM OHIMOM 1 TIOX1THUM BiJl HLOTO
CTIOHIMOM.

Jlekcema enonim Mae aHTHYHE TIOXOKEHHS — BiJI Tpell. éxevouog ‘1. Ha3Ba-
HUH 32 KUMOCB/YMMOCH; 2. TOH, 1110 ja€e Ha3By (Beiicman : 522-523). SIk MmoxxHa
MOMITHTH, BXKE Yy TOM 4ac il Jiekcemi Oyja mpUTaMaHHa €HaHTIOCEMi4Ha JBO-
3HAYHICTh. Y HaIIil PO3BIJIl MU MOCIYTOBYEMOCH, SIK 1 JIESAKI IHIIII MOBO3HABIII
(Cepr. €pmornenko, O. KoBanpuyk, 3. [lurankosa), BU3SHAYCHHSIM TEPMiHA enOHIM
SIK JISKCEMH Y1 CIIOBOCITIONYUYEHHS, 1110 OyJIM yTBOPEHI BiJl BITACHUX Ha3B Ta MAlOTh
iCTOTHO iHIIle, TIOPIBHAHO 3 TBIPHOO OJMHUIICIO, 3HAYECHHS ', IPHIOMY MOXiTHUI
SITOHIM MOYKe OyTH SIK TIPOTIPiaTbHOI0, TaK 1 aleIATUBHOIO OMHHUIICIO, BIH TAKOX
He 000B’SI3KOBO € IMCHHHKOM YH HOMIHATHBHHM CITOTYYCHHSM.

Brnacui Ha3BU (mTpompiaTBy, JaT. nomina propria, rpei. dvoua), ocodmmBoc-
Ti IX BHOKpEMIIEHHS Ta Kiacudikaiii Oymu 00’ €KTOM JOCIiIKEHHS TaKUX MOBO-
3HaBIIB, K A. binenskui, J[. Bydxo, C. Bepouu, FO. Kapnenko, 3. KymuuHcbka,
I'. Jlykam, A. Henokymauii, B. Himuyk, €. Otin, H. Tkagosa, M. TopunHCBKHiA,
I1. Yyuka, B. Ilynsrau, X.-K. Bynamke, A. Tapainep, 0. Tapding, A. Jlo3a,
M. Kopm’e, JIxk. [Timuep, H. Ilogonbcbka, B. Cip’sis, I CbopeHceH.

Haiinommpenimoro kinacudikaiiero BIacCHUX Ha3B € KiacuQikallisi mporpi-
aJIbHOT JIEKCUKH 3 MOTJISTY HAJICXKHOCTI OKPEMUX 11 OUHUIIb 10 IIEBHUX TeMaTHY-
Hux (imeorpadiunnx) knacis. Sk 3az3Hadae M. TopunHCHKUIA, Taka KiacuQikallis
(hopMy€eTBCST HA OCHOBI CITIBBITHECEHHS HOMIHAIIINA 3 OCOONMBOCTSIMH iMEHOBA-
HUX 00’ekTiB [TopumHchkuii : 112]; 1OCHITHUK BUKOPUCTOBYE JEHOTATHO-HOMI-
HaTUBHUI KpUTEPii [TaM camo : 115].

Tepminwm, SKi BXKUBAIOTHh HA TIO3HAYEHHS THX UM IHIINX KJIACiB BIACHHUX HA3B,
€ TIOXIJIHUMU 3 KJIACHYHUX MOB Ta 3arajbHOIMONIIUPEHUMH, TIPOTE CEpe MOBO-
3HAaBIIIB HEMAa€ OJHOCTAWHOCTI IIOJO MOTPAKTYBaHHS OKPEMHX KJIAciB BIIACHUX
Ha3B. Hampuknan, C. BepOuu xapakrepusye MiOHIMU SIK «BIIacHI Ha3BH Miiy-
HUX icToT» [Bepbuu : 54], BomHouac M. TopumHCHKHIA, HABOASYH BH3HAUCHHS
M. INoponbchKoro MihOHIMIB SIK «Ha3B Oy[b-KOi Cheprd OHOMACTHYHOTO MTPOCTO-
py B Midax, enonesix, kazkax, oununHaxy» [I[lomonbckas : 83—84; uut 3a: Topunn-
cekui : 130], moxisisie ix Ha pesirioHiMu Ta (adyI0COHIMHU.

Xoga 6a30BUM KpHUTEpieM IS Kiacudikaiii BIaCHUX Ha3B € JEHOTAaTHO-HO-
MIHATHBHHH, TIPOTE HAYKOBIIl YaCTO BUKOPHCTOBYIOTH i iHIII KpuTepii. Hampu-
kiman, C. BepOuu Buminsge 10 MakpoKiTaciB BIAaCHUX Ha3B, Cepell HUX Taki, K
«1) aaTporoHiMu (BJTacHI 0c00OBI iIMEHA JTIO/EH); 2) TOMOHIMH (BJIacHi reorpa-
¢iuni Ha3BM); 3) 300HIMHU (KIMYKA TBApHH) ...» [Bepowu : 54], nns skux Kpure-
piemM BHOKpeMIICHHS € ineorpadiuHa cnernudika AeHOTaTa Ti€l YM iHIIOI BIacHOI
Ha3Bu. [IpoTe ocTaHHIM IyHKTOM Y IIbOMY TIEPEITIKY € «ITOETOHIMH (pi3HOMaHITHI
BJIACHI Ha3BU B XYIOXKHIX TBOpax)» [TaM camo : 54|, ski BUIUIAIOTBCS BXKE 3a
IHIIUM KpUTEpieM, a caMe 3a JKepesioM TIOXOKESHHS BIACHOT Ha3BU (IIOP. TAaKOX
Mmigonimu, mo ix M. TopunHChKHI BU3HAYa€ sIK OyAb-sKi BlIacHI Ha3BH B Midax,
eroresx, Ka3kax, OUInHax).

M. TopumHChkHH y CBOIH Kiacu]ikailii Takoxk 3a3Havae (3 MOCHIAHHSIM Ha
H. ITomonbehKy), 10 MOETOHIMH — 1€ «BJIACHI HA3BH B XYIOKHIX TBOpPAaX, SKi
B MOBI TBOPIB BUKOHYIOTh, KPIM HOMIHATHBHOI, XapaKTePUCTHUHY, CTUIICTHYHY
Ta imeonoriuny Qyukmii: M. O. bepnio3 y M. bynrakosa, Mymy B 1. TypreHesa,

'V crarti M 30CepeKyeEMO yBary Ha OJHOCIIBHHX EMOHIMIYHHX OJUHHUIX,

HABOSIYH, YTiM, TIPUKIa U 0araToCIiBHUX CMOHIMIB, TTAPAJICTBHUX 10 OAHOCITIBHUX.
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Consaune micmo B8 M. HocoBay [Topumachkuii : 111; Ilogomsckas : 108—109].
[Hakme kaxy4u, MiJ UM KyTOM 30py HE KOXKHa BJIaCHA Ha3Ba B XyAOXKHIX TBOpax
Oyze KiacuQiKkyBaTHUCh SK IIOETOHIM.

Ha nymky M. TopunHCBKOTO, «3ayBakeHHs 1O Kiacugikalii BIacHUX Ha3B
Ha OCHOBI IXHBOI CITiBBiIHECEHOCTI 31 c(heporo JFOACHKOI AisITLHOCTI 3yMOBJIEHI
Ha/I3BUYAHOIO CKJIQJHICTIO TaKOTO 3aBAaHHs, MEpeayciM depe3 Te, [0 OKpeMmi
PO3psiAn OHIMIB MOXYTh OyTH BiIHECEHI JO Pi3HHX Tpyl (Hampukiaa, MioHi-
MH — J10 i1e0HiIMiB abo aHTporoHiMiB)» [Topuunckkuii : 111]. 3rigHo 3 Takum
MiIX0/I0M, BIIACHI iMEHa JIFOZIe MOXKYTh OyTH ITOTPAKTOBAaHI SIK aHTPOTIOHIMH Ta
(B KOHTEKCTI XYIOKHIX TBOPIB) BOJHOYAC SIK IMOCTOHIMU. SIKIIIO BIacHa Ha3Ba €
YaCTHHOI OHOMACTHYHOTO ITPOCTOPY Mi(iB Ta OMJIMH, BOHA BU3HAYATUMETHCSI SIK
Mmiconim. IIpore, Konu Ta cama BiIacHa Ha3Ba 3 ABISETHCA B XYIOXKHIX TBOpax,
BOHA B)KE€ Ma€ OyTH BU3HAYEHA SIK IOCTOHIM.

s Toro, mo0 YHUKHYTH TOAIOHUX Pi3HOYNTAHB, y criBaBTOpPCTBI 3 C. €p-
MOJICHKOM OYyJ10 pO3p0o0IIEHO JIBOPIBHEBY TeMaTHKO-i/1eorpadiuny Kinacu(ikailito
TBipHUX JIJISl €TIOHIMIB MPOTIPIaTHBIB, y SKii TOJIOBHY POJIb BiIIrpae IEHOTAT, a He
JoKepeso Horo noxomkeHHs. Ha nepriomy piBHI Mu, Kiaacu(ikyrodn TBipHI BIacHi
Ha3BMW Ha MiJCTaBi BiJHOMICHHS JIEHOTAaTa OHIMA JI0 PEalbHOTO CBIiTY, BAOKPEMHU-
JIM peaTioHIMH, 10 MO3HAYAI0Th PeajibHi 00 €KTH AIHCHOCTI, IPOTUCTABISAIOUYH 1M
Mi(hOHIMH, ICHOTATHU SKUX € BUTagaHuMu [€pmoiienko, OcrarneHko].

Takox Oyyno BUAIIEHO MPOMDKHY TpYITy, MO3HAYEHY SIK JIETeHJapHi iMeHa.
HeoOximHiCcTh iX BUOKpEMIICHHSI TPOIUKTOBAHA BiZICYTHICTIO TOCTATHIX 1CTOPHY-
HMX CBIJY€Hb [UI1 OJMHO3HAYHOIO BiAHECEHHS THX YU 1HIIWX OAUHUIL IO IMEH 3
pealbHIUMHU UM, HABIIAKH, BUTAIaHUMU pedepeHTaMu. Y3araii Jisi BCTaHOBJICH-
HSl TUIY Ti€l YU iHIIOT BJACHOI HAa3BH JIOBOJMTHLCS BUKOPHCTOBYBATH JIOJATKOBY
M03aMOBHY 1H(OpMaIlifo, Beprudikallis kol BUXOAUTD 3a MEXi CyTO MOBO3HABYOL
KOMIIETEHIII].

Ha npyromy piBHI TemaTuko-ifeorpadiqnoi kinacudikariii HeoOXiqHO BCTa-
HOBHUTH KOHKPETHHH THII TBipHOTO OHiMa. TyT MOXHa MOCIYroByBaTHCS OiIbII
3arajibHOIO0 Kilacu(ikaliero, y Mexkax SKoi BAOKPEMITIOIOTh aHTPOIIOHIMH, TOTIOHi-
MU, 300HIMH, KocMOHIMH Towo [ITomonbekast]; a0o ) CKOPHCTATHCS 3alPOIIOHO-
BaHOI0 M. TopuMHCHKHM JIeTa1i30BaHOI0 BEPCi€lo Takoi kiacudikarii, e, Hanpu-
KJIaJ1, Y MeXaX TOMIOHIMIB BCTAHOBJIFOKOTh OWKOHIMHU, XOPOHIMH, TiJIPOHIMH 1 MO, ,
a OCTaHHI MO)KHA TOJUTUTH Ha MOTAMOHIMH (HA3BU PIUOK), JIMHOHIMHU (Ha3BH
03ep), TeroHIMU (Ha3BH O0iT) 1 menaroniMu (Ha3Bu MopiB) [ TopuuHChkHii : 78].
PiBens meramizamii Tematuko-imeorpadigHoi kracudikarlii TBIpHUX IS €TIOHIMIB
BJIACHUX HAa3B 3aJIe)KaTHME BiJl KOHKPETHUX AOCIITHULBKUX 3aBJaHb. Y MeEXax
HAaIIO1 PO3BiJIKM TIOCITYTOBYEMOCS 3arajibHOIO KIIACH(iKaITi€To.

Bukopucrana nocnignuibka pamMka (iIHCTpyMEHTapiid, METOIUKH Ta MPOLETY-
pH) olpalfoBaHHs enoHiMiB Oyia Takoro. Ha mouarkoBomy erarti 3 00paHUX 4OTH-
PBOX JIeKcUKorpadiuaux mxepen («(ETUMOIOTriuHMiA CIIOBHUK YKPaiHCHKOT MOBM»
B ceMH ToMax, «CJIOBHHK iHIIOMOBHHX CIiB» 3a pepakuieto O. C. MenbHuuyKa,
«IToxomKkeHHs: KOPOTKUH €TUMOJIOTIYHUI CIIOBHUK Cy4acHOI aHTIIHCHKOT MOBHY
E. Maprpimka, «ETumonoriyauii cnoBHuk (paniry3skoi MoBm» A. Jlo3a) meTo-
JIOM CYIIJIbHOT BUOIpKM OyJ0 BUAUICHO JCOHOMACTHYHI JIGKCEMHU YKPaTHCHKOI,
aHDIMCHKOT Ta ()paHIly3bKOi MOB; TOJJATKOBUM JKEPEIIOM JJIs TIOIIYKY BiAMOBI-
HOTO Marepiajly TaKoK CIYryBaJld €TUMOJIOTIYHI BIJOMOCTI, MOJIaHI B CJIIOBHH-
KOBHX cTaTTAX «OKC(hOpPACHKOTO CIIOBHUKA aHTMiMChKkoi MOoBMY. [IpuHarigHo 3a-
Jydajucs 1HIII CIIOBHUKH, 30KpeMa eICKTPOHHI, IS 3HAXOHKCHHS ACTAIbHIIIOT
iH(MOopMAITii MO0 TEIKNX JIEKCEM.
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YV Mexax Hamoro JOCTiIKEHHS B TPYIN JETeHIapHUX IMEH, Bill AKHX OyII0
YTBOPEHO CMOHIMH, BUOKPEMJICHO aHTPOTOHIMH (iMeHa Oi0TiHUX TepcoHaXIB
Ta CBIITHX, TEPOIB JIETEH/ Ta HAMMBMIi(idHUX MEpCOHAXKIB), TOTIOHIMH, TCOHIMH, a
TaKOX 300HIMH.

1. JlerenaapHi anTponmoHiMu. AHTPOITOHIMH (Tpell. dvOpwrog “MoauHa’) —
e Oyzb-sIKi BIIacHI Ha3BH, [0 MOXYTh IO3HAYaTH JIOMUHY (200 TpyIry Jronei),
HaNpUKIaa, 0co00Be iM’s, iM s 10 OaTbKOBi, KPUITOHIM, KIMYKA, MPI3BHCHKO,
Mpi3BUIIE, TICEBOHIM, aHIPOHIM, TIHEKOHIM, MaTpoHIM i moxa. [TopunHCHKUN :
130; TTogonbekas : 31].

JlerenmapHi aHTPOTIOHIMHU TMOMIISIEMO Ha OHIMH, IIO MMO3HAYAIOTh CBATHUX 1
0101iiHUX MEPCOHAXKIB, Ta OHIMH, SIKI BKa3yIOTh Ha HamiBMi()iYHUX MEPCOHAXIB.

VY Mexax gociipkeHHst OyJio BCTAHOBJICHO iMEHA TaKUX CBATUX Ta Oi0Iii-
HUX TIEPCOHAXIB, YUI IMEHA CTanu TBIPHUMHM AJISI €MOHIMIB: anocmon Ilempo
(mar. Sanctus Petrus, rpeu. /7étpog, anrn. Saint Peter, dpanu. saint Pierre), ces-
muti Enem (nmat. Sanctus Erasmus, anri. Saint EImo, ¢panm. saint Elme), /Jisa
Mapisa (nar. Maria, aurn. Mary, ¢paunm. Marie), cesma Oopi (nat. Aedilthryda,
anrt. Saint Audrey).

[MpuknamoM neHoTaTa TBIPHOTO OHIMa Ha TO3HAYECHHS CBATHX 1 OiOMIHHUX
nepcoHaxiB € cBatuit [lerpo (;atr. Sanctus Petrus). [ToxiqHUM €OHIMOM BiJ] LIbO-
ro iMeHi € aHr1. samphire “M’sicicta pociiMHa MOPCHKOTO y30epexks €Bporun’
(EDME : 2871; MW), cioBo, 110 ioro 0y70 yTBOPEHO IIISIXOM CTATHEHHS CIIO-
Bocrnoyuenns dpani. (herbe de) Saint Pierre.

[HIIIMM eMTOHIMOM, YTBOPEHHM BiJI IIHOTO K JISTEHIAPHOTO iMEHi, € aHr1. petrel
‘OypeBicauk’ (OED). B anmmiiichkiif MOBIi Jiekcema BIiepire Oyia 3adikcoBaHa B
1676 p. ax pitteral (tam camo) (Flawes Jrnl. Voy. Nova Zembla in Acc. Voy. I.
«Saw many Pitterals about the Ship»). IIpote Bxke B 1703 p. anrilicbkuii xamep,
JOCTITHUK Ta MUCbMeHHMK B. Jlamrip Bukopucras hopmy petrel, Tak mosicHUBIIH
MPUYHHY TOSIBU HA3BH:

«As they fly they pat the Water alternately with their Feet, as if they walkt upon
it; tho’ still upon the Wing. And from hence the Seamen give them the name
of Petrels, in allusion to St. Peter’s walking upon the Lake of Gennesarethy»
[W. Dampier Voy. III. I. 97, uur. 3a: (OED), opdorpadiro 36epekeno] — «Komu
BOHH JIETATh...BOHU CTYNAIOTh IM0-0COOJIMBOMY Ha BOJLY CBOIMH JalaMu, Hade
XOZSTh O Hiif; X04a BCe I11e BUKOPUCTOBYIOTh Kpiia. | 3BijicH MOPSIKH JJaiii M
imeHa Petrels, Ha 3rajky npo e, sik cBstuii [letpo xonuB ["aninzefickkum Mopem».

Le ayno 3ramyerbes B €Banrednii Bijg Marsist:

«ITetpo x BinmoRiB i ckazas: Komu, ['ocroau, Tu 11e, To 3BenH, 00 MPUATIIOB 5
1o Tebe o Boxi. A Bin Binkasas itomy: Inu. I, Buutizim 3 yoBHa, [leTpo craB it
o Bopi, i mimoB 1o Icyca. Ane, Oagaun BenmuKy Oypro, 37IsIKaBcs, i 3a9aB MOTO-
nary, i ckpuuas: Psartyit mene, Tocnoau!... I 3apa3 Icyc npoctsr pyky i cxonus
oro, 1 kaxe 10 HOTO: MasnoBipHuii, yoro ycymuusca?» (biounis. €Banresie Bin
Martsis 14:28-31).

Jlekcema Oyna 3amo3uwveHa y (paHily3bKy MOBY y BHIIAII (panir. pétrel
(DELF : 552), y nmeskuX CJIOBHMKax 3a3HAueHO, IO JIeKCeMa ITOXOAWTH Bil
auri. pitteral (DELF : 552; Larousse : 746), a €TMMOIIOTisl OCTAHHBOI HEBifOMA.
3B’s130K 3 iMmeHeM amoctona [lerpa, Ha qymky A. Jlo3a, € moscHeHHSM nocTdak-
TyM, HaTOMICTh y coBHUKY «Le Robert illustré» moxomkeHHs Bil aHITIHCHKOTO
Peter (Saint Pierre) 3as3naueno uitko (Robert : 1486).
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Iammum moxiOHMM neHotaTtoM € cBATHE EmeMm (Bim mar. Sanctus Erasmus),
CTSTHEHa iTamiiicbka Gopma mporo imeHi (Sant’Ermo) Oyna 3amo3udeHa y (pas-
ILy3bKY SIK Ha3Ba AJIs1 JOCUTH TPUBAJIOTO €JIEKTPHUYHOTO PO3PAILY, IO BUHUKAE IPH
BEJIMKOMY HAIpy>KeHHI €JIEKTPUYHOIO MOJsl B arMocdepl y BUIIAIL CAHINBUX
MyYKiB Ha TOCTpUX KiHIX BucokuX npenmeriB (YPE, 4 : 25) — ¢panu. elme
(DELF : 271), a Takox y cnosocnonyuensi feu de Saint-Elme (Larousse : 321).
B anmmiiicekiii Ta ykpaiHCBKiM MoBax 3adikcoBaHi BiJOHIMHI HaiMEHYBaHHS
JUISL TIbOTO SIBUIIIA, TIPOTE BOHHM BXKMBAIOTHCS JIMIIE y BUTIISAL CIOBOCIIONYYECHb:
YKP. 60eHi ceamozo Envma, auri. St. Elmo's fire (OED). I[IpuunHoro Takoi ceMaH-
TUYHOI €BOJIOLI] € Te, IO IeH iITamiChKUN €EMUCKOI OyB MOKPOBUTENIEM MOPSKIB,
1 11e CAIBO HA MIOTITI KOPadJIsT MOPETUIABIIl CIIPUHMAITH SIK JOOpHiA 3HAK.

Im’st marepi Icyca Xpucta [liBm Mapii y dpaHiry3bKiii MOBi 0yJI0 HaIIpodyd
MIPOAYKTUBHUM Y TUTaHI TBOPEHHS CITOHIMIB. Y OIIBIIIOCTI BUTIAAKIB MOXKHA TIPO-
CTSXHUTH TPSIMHNA 9U OMOCEPEIKOBAHUH 3B’S30K MOXITHHX EMOHIMIB 3 IMEHEM
[Ipecsatoi boropoaui. IIpoTe B iHIMX BUMagKax MOXEMO TOYHO KOHCTATyBaTH
3B’5130K 3 imenem Mapis (Marie, Maria), ajie He MOXXeMO CTBEPKYBATH, 1110 CaMe
Bix JliBu Mapii yTBopeHo Ti uH iHII caoBa. Y (paHIry3bKiii MOBI € IMEHHUK Mari-
al ‘xuura momutos, mpucssueHux boropomuii’ (CNRTL), a Takox BiamoBigHMiA
npukMeTHHK marial, ‘6oropoxuunmii’ (Larousse : 593) — mop. ¢pan. littérature
mariale (CNRTL), — aJie BojiHOYAC i 3HaUHA KUTBKICTh CKJIAJICHUX JIEKCEM 3 KOM-
MOHEHTOM Marie-: marie-couche-toi-la ‘giBumna serkoi moBemiHku’ (JOCTIBHO
‘Mapie, nsraif-HO TYT ).

VY cepennpoBiuHiit €Bpomi Ha Ycminasa IIpecBsatoi boroponwiii moxa3ysa-
JIN TIOCTAaHOBKH JISUIBKOBOTO Tearpy Ha 0i0miiHI MotmBH. Dirypka JliBm Mapii
(mat. Maria) y Takux BHCTaBax OTpuMaia Ha3By ¢paui. marionnette (DELF :
459; CNRTL), ykp. mapionemxa (CYM 4 : 628), aurn. marionette (OED); 3romom
LI0 Ha3By OTPUMAJIHX BCi MOAIOH] JSUTBKH, SKUMH KEPY€E aKTOP 3a JOIIOMOTOIO CIie-
LiaJIbHOTO PUCTOCYBaHHs. DpaHily3bKa JIeKceMa MOXOAUTh BiJl 3MEHIITYBaJIbHOT
dopmu imeni Marie — Marion (Larousse : 594).

[HmmM noxigauM enoHiMoM Bif iMeHi matepi Icyca Xpucra e ppanu. marotte
(DELF : 460). 115 nexceMa BHKOPUCTOBYBAJIACS CIIOUATKY JIHIIE /ISl HO3HAYCHHS
300paxkenHs JliBu Mapii, 3rooM craja 1mo3HayaTH roJIOBY Ha CKIineTpi y Omias-
Hs (Takox anrin. marotte (OED) y npomy 3Ha4YeHHi), OTIM — OOKeBUIbHY 200
HaB s3muBy i7ero (CNRTL).

ITpukiamoM MOXiaHOI IekceMH Biff iMeni Marie, mpore 6e3 TouHOT BKa3iBKH Ha
3B 130K 3 Boropoauriero, € ¢ppanr. mariol (Larousse : 594). 3a Bepciero CNRTL,
JeKceMa moxoauTh Bix itaim. fare le Marie ‘feindre la simplicité ou la dévotion;
étre hypocrite’ («ymaBaTi pocTOTy ab0 BiJAaHICTh, OyTH JTUIEMipHUMY). IM s
Mapis TyT BUKOPUCTOBY€ETHCSI Y MHOKHHI Ta BKMBAJIOCS HA TIO3HAYEHHS CBATHX
KIHOK, sIKi 300pakyBajicsl Ha KapTHHaX noxosaHHs Icyca Xpucra. Y 1553 p.
1o JekceMy y ¢popmi marriol Tpakrysanu sik ‘coquin, filou’ («mycTyH, urynep»),
y 1578 p. Bona Oyna 3adikcoBana y Burisiai mariol. Y 1827 p. cioBo Bike BKUBa-
nocs y 3HadeHHi ‘malin’ («xutpuii»). CbOronHi IPUKMETHUK BUKOPHUCTOBY€ETHCS
y 3HAYEeHHI ‘pO3yMHUI’, ‘TIPHEMHHUIA’, SIK IMEHHHK [TO3HaYa€e PO3yMHY, HaxaOHy Ta
Beceny ocobucticth (CNRTL). Crnosocnonyuents faire le mariol sxuBaetscst sk
CHHOHIM JI0 S€ Vanter («XBaJUTUCS») Ta TAYMa4uThCs SK “POOUTH IIOCH IIiKaBe,
XBaJIbKyBare, iHo/i HaBiTh 1ypHe’ (CNRTL).

CJ0BOTBIpHA aKTUBHICTh BJIACHOT HA3BM BKa3ye Ha i1 MIMPOKE Ta aKTUBHE BHU-
KOPUCTAHHS MOBIIIMU Pi3HUX KJIACiB 1 B pi3HUX cdepax )KUTTSA B IIEBHUN MEPiox
icTopii Toro 4m iHmoro Hapoxy. [lomanpmmii ceMaHTUYHUN PO3BUTOK IMOXITHUX
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JIEKCEeM CBITIUTH MPO 3aTEMHEHHS a00 BTpaTy 3B’ SA3KY MOX1THOTO EMOHIMA 3 TBIp-
HAM OHIMOM, III0 TTO3HAYa€ 3HAKOBY TSI KATOJIMKIB TTocTarh J[iBm Mapii.

B anmmificekiit MoBi Bix iMmeni caroi Ompi (mar. Aedilthryda, ammm. Saint
Audrey) moxomuth nekcema tawdry (EDME : 3383), mo mosHayae gemieBi Ta
nperensiiini npukpacu (OED), a Takok MOXKe BKHBAaTHCS SK NPUKMETHHUK 3i
3HAUCHHSAM ‘SICKpaBUH, ajie HU3bKOI skocTi’. [Ipu BKMBaHHI MPUKMETHHKA JUIS
XapaKTEPUCTHKH O0COOM pealli3oByE€ThCS 3HAYCHHS ‘JICIIEBO OISTHEHUN abo Ipu-
kpamenuii’. OcTaHHe 3HaYeHHs NpUKMeTHUKA, HaBeneHe B «Oxford English
Dictionary», CTOCY€TbCS CTHIIIO MOBH TOTO UM 1HILIOIO aBTOpa, CHHOHIMaMH JI0
tawdry B 1IbOMy KOHTEKCTI MOXYTb OyTH BHKOpPHCTaHi JieKceMu COarse, crude,
vulgar, flashy, loud (Thesaurus).

3a cBimuenHsMu benu BucokomoBakHoro y Horo «Historia ecclesiastica
gentis Anglorumy, 110 CBSATY ITOXOBAJI B MEPEKUBHOMY KOMIPIICBI, IO JIMIITUB-
csa HemmiHEUM. Y XVI c1. apxinusakon KenrepOepiticekuii Hikomac [Napmcdimg
omyOimikyBaB cBoto «Historia Anglicana Ecclesiasticay, y skiii 3a3HauuB, 110 B
AHTDTIT TOTO Yacy BCi *KIHKH XOTiJTM HOCHTH TOAIOHY TPHUKpacy 3 TapHOTO TOH-
Koro moBKy Ha mmmi. [ls npukpaca Ha3uBanacs annt. Saint Audrey’s laces («me-
pexwuBa cBstoi Ompi»), 110 3rofoM crpoctuiocs 1o anri. tawdry lace. TTizHime
CJIOBOCTIONYYEHHS CTAJIO TI03HAYATH HESKICHE MEPEKHUBO, K€ KYIMYIOTh CEJITHKH
Ha sipmapkax: «Come, you promised me a tawdry-lace and a pair of sweet gloves»
(Shakespeare) — «XoaiMo, TH MEHI 00ILSB capHe HaMUCHO Ta HallaXueHi pyKa-
Buukm»’ (lekcmip). 3rogom anmi. tawdry modano BHKOPHCTOBYBATHCS B aTpH-
OyTuBHIN QyHKIIT 31 3HaYeHHSAM ‘sicKpaBuH, 3are HeskicHuil’, (EDME : 3383),
‘nemeBuii’ (Phrases). [ToxigHuUME JeKceMaMy B aHTIIHCHKIN MOBI € TIPUCTIBHUK
tawdrily (“in a tawdry manner; with cheap finery’” — «6e3 cMmaky; 3 IeIIeBUM
BOpanHsaM’) Ta imenHuk tawdriness (“the quality of being tawdry” — «HecMax»).

Cepen iMeH HaIliBMi(i9HIX ITEPCOHAXKIB, SIKI CTATH TBIPHUMU TSI CTIOHIMIB,
OyJ10 BUOKPEMJICHO OJIMHUII, III0 MTO3HAYAIOTh TAKUX JCHOTATIB, sK [lenop Ta Hi-
kons Lllogen.

3a nepeka3amu Ta iereHaamu, [lenop (rpeu. I7édwpog, nar. Pelorus) Oys kep-
MaHu4YeM KapdareHcbkoro nosikoBoaus ['anniOana. CTpaboH HABOIUTH iCTOPIIO
npo [lenopa ta Canranesi, KepMaHuya JiBIHIIB (SIKKX OylIO cTpayeHo yepe3 XHuo-
HICTh CY/PKEHb 1HIIUX JIFOJEH 110710 Teorpadii rpelbKuX MIiCIIeBOCTEH ), ISl TOTO,
100 MiIKPECINTH BAXKIIMBICTh Ta HEOOXiTHICTh BUBYCHHS reorpadii:

«IIépoan o€ kol AiPveg Tovg mopOovg v VITOVONCOVTES lvat ToeAoDG oTEVOTOVG,

E’Y’YUC_‘, usv AoV KvdHvev usy(xka)v tponoua 8¢ Mg ayvoiag katéMmov, ol usv
Tov 100 ZoAyovéwg Theov Tpog Td evpine T@ XoAKdK® Tod cpayévtog V1o
TV Hsp(s(bv d)g KuOOSnyﬁcowtog (pou'))»(og and MoMéwv Emt Tov siipmov oV
6TOAOV, 01 0 TO ToD [Tehmdpov pvijpa Kai ToHTov 81a(p9apsvrog KoTd TV opoiov
aitiov» (Strab. Geo. 1.1.17) — «Ilepcu Ta niBiiini®, BBaxkaroun [okpemi] mpo-
TOKH HETPOXITHUMH HIISIXaMH, TIPOXOIMIIN OLIsl BEJIMKUX HEOE3IeK, 3aJINIIHIN
nam’SITKA [CBOTO| HEe3HAHHS. O,Z[Hl [mepeu] — moruny Canranes Bimst Elz.pnm4
Xam(mcm(m y61/lTOFO Tiepcami sk HpOBl}lHI/lKa 1110 HEMPaBUJILHO BiB (l)ﬂOT Bif
Manei® no Espinu, inmi [mBlHul] — B maM’ 16 [lenopa, sKuit 3aruHyB 3 Ti€l %K
npuanHm» [nepexnan mid. — M.O.].

2 Permurika HaneskuTh nacTyii Morci (anmi. Mopsa).

Inerbest mpo kapdareHsH.

4 TIporoka Mix 0. EBGest Ta MmatepukoBoto [ periero. Octpis EBGest HACTINBKH GITH3BKO
po3TalloBaHu 10 MaTepukoBoi I pelii, 1110 3apa3 MoeJHAHUHN 13 HEFO MOCTOM.

5 Muc y I'perwii.

3
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B anrmniiickkoMy mepekiiaai y IpuMiTKax 3a3HadeHo, 1o icropito mpo [lenopa
HaBoJThH 1 [lommoniit Men ta Banepiit Makcum. OcranHiil onucye, sik [anniOan,
MOBEPTAIOUUCH 10 APPUKH, TOMITHB, 1110 Horo kepmanuy [lenop Bege kopadii 110
OeperiB Irtaunii, 3amigo3pus 1oro y 3paai Ta crparuB. KapdareHchkuil momkoBo-
el He 3HaB mpo Hamip ITenopa mposectu kopabii uepe3 MecciHChbKy mpoToKy® i
JIUTIIE TTi3HIIIe, TI3HABIIMCH TIPO TOCKOHAJICTh IIHOTO MUIIXY, HAKa3aB BCTAHOBUTH
mam’SITHAK cTpadeHoMy kepMmaHndeBi. Takoxk Ha decTh [lemopa HazBanm merare-
By TpyOy, Ha Ky BCTaHOBJIIOETHCS CYIHOBHI KoMmac, — aHri. pelorus (EDME :
2340; MW), a mMuc, ne Oyro iioro BOMTO, B iTamiichbKiii MOBi oTpuMaB Ha3By Capo
Peloro.

Hikosst Ilosen (dpanir. Nicolas Chauvin) 6yB, 3a nerenoro, GppaHily3bKum
COJIZIaTOM, SIKMH HaiBHO Ta MAaTETHYHO IPOTOJIOLIYBAB CBOIO JII0O0OB 10 Ppanuii
ta Hamoneona bonanapTa, yepes 110 cTaB HOMYJISIPHAM MO3UTUBHUM KOMEAIHHUM
nepcoHaxeM (11’ eca-hapc OpatiB Konbspis «La Cocarde tricolore», 1831 p.). Bin
iioro iMeHi Gyno yTBopeHo nekceMy dpanil. chauvin ‘Haismmii marpior’ (DELF :
167), y cnoBuuky «Robert illustréy 115 ekcema 3a3HadeHa sk MPUKMETHHUK Chau-
ViN ‘XTO Mae Beln4e3He, IPUCTPACHE Ta BUHATKOBE 3aXOIUICHHS CBOEIO KpaiHO
(Robert : 356), 1o sikoro HaBEACHO 1HIIIE MOXKIIMBE TPAKTYBAaHHS: ‘HAI[IOHAJICT Ta
mofexyau kKcenodoo’ (tam camo). ITizwimre 3’sBumcs ciosa (pamnir. chauvinisme
(CNRTL), arrn. chauvinism (OED), ykp. woeginizm (CYM 11 : 505), o mo3uava-
I0Th HalipeakIiiHinTy popMy HaIllOHAII3MY, 1[0 TIPOTIATy€ HAIlIOHAFHY BUHSITKO-
BiCTh, HEHABUCTH JI0 1HIIUX HAIIOHATBHOCTEH, PO3MAITIOE BOPOKHETY MK Kpai-
HaMu i Hapogamu; Takox (pani. chauviniste (Larousse : 190), anr. chauvinist
(OED), yxp. wosinicm (tam camo : 505).

2. Jlerengapui Teonimu. Teonimu (rpeu. Ogdg ‘6or’) — BiacHi Ha3BU 00-
JKeCTB Oyb-skoro nmanteony [Topunncbkwii : 130; [Tomonbckas : 124]. YcraHos-
JIeHI B MeKaxX JOCIiIKeHHsl peepeHTH JerenaapHux teoHimiB — [epmec Tpu-
cmericr (rpeu. Epuiic o Tpiouéyiorog) ta Icye Xpuctoc (rpen. Incodg Xpiotoc,
nar. lesus Christus).

OCHOBHI IUTATH BXKE OYJIO HABEICHO B HAIIOMY ITHUCEPTAI[ifHOMY JTOCITi IPKEH-
Hi, TYT MU X ITOIa€EMO TAKOXK JUIsI BCEOITHOTO BUCBITIICHHSI IPOOICMATHKH Ta T10-
THOTIOEMO HAIIMMK MipKyBaHHSMH PO MPUPOAY JeTeHIapHuX iMeH [OcTarneH-
Ko : 79-81].

B omaux mxepenax ['epmec Tpucmerict 3ragyerbes sik Oor:

«Mercurius <...> quintus quem colunt Pheneatae, qui Argum dicitur interemisse
ob eamque causam Aegyptum profugisse atque Aegyptiis leges et litteras
tradidisse: hunc Aegyptii Theyt appellant, eodemque nomine anni primus mensis
apud eos vocatur» (Cicero III : 56) — «I3 Mepkypii <...> [I’sTuil, mo iomy
TIOKJIOHSFOTECSI (peHeTH, K KaXyTb, youB Apryca. Uepes te i1 yrik q0 €runry i
[IOBIJIaB €rUIITSHAM 3aKOHHU Ta IIMCEMHICTL. €TUIITSIHN HAa3UBarOTh oro ToroMm; 1
TaK CaMoO 3BEThCS Y HUX MEPLINi Micsib poky» (Llumepon).

¢ TIporoka Mmix cxigaum Oeperom Curmiii i miBgenHuM Oeperom Kama0pii,
MmarepukoBoi [taunii. Yepes ocobnrBocTi Oepera Ta CKeb, a TAKOK BOAOBEPTI B IiH TPOTOL
JIaBHI TPEKU BBAXKAIH, 1110 MecCiHChKa MTPOTOKA € MICIIEM ITPOXKHUBAHHS MOPCHKHUX ITOTBOP
Ckinmm (Cuiumm) ta Xapioau (rpew. ZxoAla, rpem. Xdpofoig). i tekceMu BKUBAIOThCS
y BUCcnoBi wmige Cyinnoro ma Xapiodowo (CYM 9, 1978 : 907), anrn. between Scylla and
Charybdis (MW), ¢ppanm. tomber de Charybde en Scylla (DELF 1938 : 164; CNRTL), 1o
o3Hauae nepeOyBaHHS i 3arPO300 JBOX OJHAKOBO CEPHO3HMX HeOe3IeK (Iop. 3 602HIO
ma 8 nonym’s).
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B erumonoriuHoOMy Ta iCTOPUYHOMY CJIOBHHKY (ppaHITy3pKOT MOBU
«Larousse» 3a3HaueHo, 1m0 ['epmec Tpucmerict OyB y eruntsiH 6orom ToroM, siKo-
ro BBakayu 3acHOBHUKOM anxiMmii (Larousse : 481), 3a «OkcopacbkUM CIIOB-
HUKOMY», Take iM’s HOMY JaJili HEOIUIATOHIKU Ta MOCIIIOBHUKU MICTHUIM3MY i
anxiwmii (OED).

B iHmux oxepenax BiH 3rafgyeTbest HapiBHi 31 cmeptHMH ([Tmatonowm, ITida-
TOpOM, CiIMOMa BETUKUMH MYIPEISIMU):

«idem testatur Hermes, quem Cicero ait in numero deorum apud Aegyptios
haberi, eum scilicet qui ob uirtutem multarumque artium scientiam Termaximus
nominatus est, et erat non modo Platone, uerum etiam Pythagora septemque illis
sapientibus longe antiquior» (Lactantius 11) — «IIpo ne Taxox cBimunth I'ep-
Mec, SIKHid, 3a cioBaMu [lnaToHa, € y meperniky OoriB, IO IX MIAHYOTh €CHITS-
HH, 1 32 JOOPOUECHICTD 1 32 3HaHHA 0ararhboX HaykK iMeHyeThest Tpuui Benukum
(Termaximus); 1 BiH OyB He numIe 3310810 J0 [natona, a i [Tidaropa i Takox 10
ceMU 3HaMeHUTHX Myaperi» [Ocramnerko : 80].

3a nesikuMHM nepekazamu, [epmec OyB BiIOMHUM MyJpeELeM i aBTOPOM JIaBHIX
«TepMETUYHUX» TBOPIB, AKi HaBiB y Il cT. H.e. KnumeHnT Anexcanapiiicbkuid:

«Abo pgv obv Kod Tesoaphrovto ai mavo dvaykeiot @ Epuf yeyovaot Bifior
OV Tag HEV Tplaxovta €6 v moav Alyvrtiov mepleyovcug eriocogiov ol
mposipnuévol ékpoviavovon (Clement, VI : 4.37.3) — «Otxe, HapaXOBYETHCS
42 manBaxnuBimi kaura ['epmeca 1 36 3 HUX, SKi MICTATh €ETHUIETCHKY (ioco-
¢bito, BUKOPUCTOBYIOThCSI y4acHHKaMu 1iepeMoHiin [Ocrarnenko : 79-80].

I3 HaBeIeHUX JIPKepeIT He MOXKHA OJTHO3HAYHO cxapakrepu3yBatu [ epmeca Tpu-
cMericra sik 0ora 4d sik CMEPTHOTO, TOMY HOTO iM’s1 BITHOCHUMO JI0 JICTCHIapPHUX.

3a mepekazaMu, 33Ul MPUXOBAHHS TAEMHHUX 3HaHb [epMec 3abe3rneyuB
CBOIO JIITEpaTypy MaridyHUMHU MEeYaTKaMH, depe3 M0 CIIOBO cepMemuynull oda-
JI0 TIO3HAYaTH ‘MIIJIFHO 3aMKHEHHH , a 2epmemu3m — ‘TaEMHA HayKa, BUKIIaaeHa
B TepMeHeBTHYHHNX KHWKKax (Onarpkuit 2 : 240). [loxinHUMEU enmoHIMamM¥ Bij
IbOTO iMeHI € anrI. hermetic ‘Takwii, 0 He MPOITYyCKa€e PigHMHU a0 Ta3y; Iijib-
HO 3aKpuTHii, Henporukuuii’® (OED), ¢panm. hermétique ‘t. c.” (DELF : 388),
YKp. eepmemuunutl “T. ¢ (CYM 2 : 55) (a Takox aiecioBa, IMCHHUKH Ta IPUCITiB-
HUKHU 3 UM 3HadeHHsM: anri. hermetical, hermetically, hermetist, hermetism;
¢pani. hermétiqguement, herméticité, hermétisme, hermétiste; ykp. cepuemuszysa-
MU, 2epMemu3y8amucs, 2epmemu3ayis, cepmemudHicms, cepuemuyno). Y ¢pas-
IIy3bKili MOBI JiekceMa HaOyJia JI0JJaTKOBOI'O 3HAYEHHS ‘BAYKKUUM Y1 HEMOMKIIMBHIMA
qutst posyminas’ (Robert : 936).

[HIIMM JIereHJapHUM TEOHIMOM, BHOKPEMJICHMM Yy MEXKax HaIloro o0-
CIDKEHHS, € 1M’sI KITF0YOBOI IMOCTaTI XPUCTHSHCHKOI penirii — Icyca Xpwucra.
A. Pobeprcon y «lloxomKkeHHI XpUCTUSHCTBAY 3a3HAYAE, 110 «IKOJCH 3 aHTHIHUX
aBTOPIB, BUCIIOBIIOBAHHSA SIKUX HAM BiJIOMi, HE Ma€ CyMHIBIB 010 iCTOPUYHOTO
icayBanHs Icyca» [Pobeprcon : 135], a mocnigauk 1. [1aBieHko cTaBUTH 32 METY
BiJITBOPEHHSI TOJIOBHUX 1CTOPUKO-XPOHOJIOTIYHUX BiX )KUTTS 3aCHOBHUKA XPUCTH-
STHCTBA Ta IparHe aoBecTH (akt, mo Icyc Xpucroc OyB iCTOPUYHOIO TIOCTATTHO
[[TaBnenko]. bepyuu 10 yBaru Takuii morisiL, OHOMAacTH MO O KiacuQikyBaTu
iM’st [cyca XpucTa ik aHTPOIIOHIM, 1[0 I03HAYAE PeaibHy 0CO00Yy.

Pazom 3 TuMm y bi6mii onucani uyneca, siki podus Icyc, 1 ki He MOXKHa parlio-
HaJIBHO TOSICHUTH, HaIIp.:
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«Icyc xaxe 1o cioyr: HamoBHITE Bogoro mocynuHu. | iX moHanmnBanu BIepTs. |
Bin kaxe no Hux: Terep 3auepIHiTh, 1 3aHECiTh J0 BECUILHOrO cTapocTH. I 3a-
HecuH. SIK BeClIbHMIL JKe CTapocTa CKyIITyBaB BOY, IO CTajlach BUHOM, a BiH HE
3HaB, 3BIJJKH BOHO, 3HAJIN X CIIyTH, [0 BOAY HAJIUBAJH. .. Takuil moyaTox uyam
3pobuB Icyc y Kani anmineiichkiid, i BusBuB ciaBy Coro» (biOimis. €Banrenie
Bix IBaHa, 2:7-11).

O. Beneii Binnocuts imM’s1 Icyca Xpucra 10 TeoHiMiB (a00 BiacHUX Ha3B Oora),
BU/IIJICHUX y MEXaXx IOl rpynu cakpoHiMis’ [berneii : 86].

Bignecenns imeHi Icyca Xpucta 10 peanioniMiB uu MihOHIMIB 3aJI€KHTh BiJl
MOWISAY AOCTITHUKIB. BiAMOBIIHO 1151 JiekceMa MOke OyTH CXapaKTepU30BaHa SIK
TEOHIM, aHTPOIOHIM a00 CaKpoHiM. 3BaKar0uM Ha 3a3HA4YCHE BUIIE, MU BIJHOCH-
MO miporpiatuB Icyc Xpucmoc 10 JereHaapHuX TCOHIMIB.

[ToximHUMU BiI IILOTO IMEHI € Ha3Ba pemirii — ykp. xpucmusancmeo (CYM
11 : 147), anrn. Christianity (OED), ¢panm. christianisme (CNRTL), a takox
Ha3Ba YICHIB KaTOJHIILKOTO YEpPHEUOro opjeHy e3yitie Societas Jesu «Tosa-
puctBo Icyca» — ykp. ezyim (CIC 324), auri. Jesuit (OED), ¢panr. jésuite
(CNRTL). [leperocHo ocTaHHS JiekceMa ITO3HAYAE TT1ITY, JINIEMIPHY, MiICTYITHY
JIFOIIMHY, OCKIJIBKH cHcTeMa Mopaii €3yiTiB (Jat. theologia moralis accomodativa)
JaBajla MOXJIMBICTb MPEACTAaBHUKAM OPJEHY AOBUIBHO TIYMadWTH OCHOBHI MO-
paJIbHO-PEJIriiiHi BUMOTH Ta BUKOPUCTOBYBATH Pi3Hi, IHOJ1 HABITh MiACTYITHI Me-
ToaM JuiA 3minHeHHs Bhnanu [lanmm Pumcbkoro ta 60porsbu mpotu Pedopmartii
(CYM 2 : 497). B anrmiiicekiit Ta (paHily3bKiii MOBaX 3HaXOIUMO MOAIOHI TITy-
MaueHHs: ‘a dissembling person; a prevaricator’ («IHOIUHA, KA MTPUKUIAETHCS,
JyKaBa JIIOIWHAY ) 3 TIPUMITKOIO, IO 11 CEMaHTeMa, 00pa3InBa s JSSTKUX KaTo-
JIUKIB, Bi0OpaXkae MOMISAAN BOPOTIB wi€i pemiriinoi opranizamii (OED) ta ‘qui
est dissimulé, hypocrite, voire retors’ («moTainmBa JTtOAMHA, TUIIEMipHA, HaBITh
migctymaay) (CNRTL). Vinamadi cmoBauka «Le Robert illustré» maBomaTe Taki
CHHOHIMH 710 uX ciiB: ¢panir. hypocrite, hypocrisie (Robert : 1060) («ruremip,
JUTIEMIPCTBOY).

B annmiiichkiii MOBI jekcema JesuUit Takox mo3Havana ‘pi3HOBUJ JKIHOUOTO
BOpanusg XVIII ct.’ 1 ‘“Tun eKcropToBaHO1 KUTAWCHKOT OPLEISIHHU, MPUKPALICHOT
peniriiiaumu kaptunamu’ (OED), a y ¢paniysskiii (jésuite) — apxitexrypHuii
6apoxoBuii ctiib X VII ct. (Robert : 1060).

3. Jlerenaapui Tonmonimu. Cepei JIereHJapHUX TOIOHIMIB, SIKI CTalld TBip-
HUMU JJIs €TIOHIMIB, Oy/0 BHsBICHO Taki imeHa: Kanepuaym, Cooom i Tomop-
pa, Toneogpa, I'ecna. Xoda BOHM 1 TIO3HAYAIOTH peasibHI TepUTOpii, iHpopMAaIis
PO MICIIEBOCTI, a TAKOXK TIPO dyzeca, o TaM cTaBaiucs, 3adikcoBana B biomii,
came 610:1iiTHI OTIOBI I PO JMBA CIIPHUSIIH ITEPEOCMHICICHOMY BUKOPHUCTAHHIO ITHX
BJIACHUX Ha3B. 3Ba)KalOUH Ha IBOICTY MPUPOIY HABEACHUX TOTIOHIMIB (peabHICTh
pedepeHTa Ta HasgBHICTbH UyJiec, 3acBimueHnx y Cesatomy [lucemi), Mu BiqHOCHMO
X 10 TpyIy JereHJapHUX iMEeH.

Kanepnaywm (sat. Cafarnaum) sragyerscs B HoBomy 3aBiti sik mictie, e Icyc
TBOPUB UyZieca Ta 3yCTPiB CBOIX armocToMiB. MiCIIeBUX KHUTENIB, SKi HE TIOKASITHCS
3a rpixu, Oyso mokapaHo: «A tu, Kanepnayme, mo 1o HeOa mifgHicCs, ax A0 anay
TH 3iiigent. bo ko 6 y Cogomi Oynu BinOysmcs Ti 4yna, o B T0O1 BOHH CTaJIHCh,
TO UIIKBCS O BiH OyB 10 choroaHinHil qenby (bibmis. €Banrenie Bix Marsis X1,
23). ToxigauM emoHiMoM € ¢panil. po3m. capharnalim “micue 6e3many, xaocy’

7 ocmimHuK HaBOAWTH JiekceMy Icyc Xpucmoc cepel iHIMX OAWHHUIb, TAKAX SIK

boe-Omeyw, boe-Cun, Azse, Cesma Tpiiys ta in. [Bbeneii : 86].
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(Robert : 302; DELF : 138), op. B O. ne banb3axka: «Le cabajoutis est a I’architec-
ture parisienne ce que le capharnalim est a I’appartement, un vrai fouillis ou 1’on a
jeté péle-méle les choses les plus discordantes» (Balzac). ¥ cnoBuuky «Larousse»
TaKOXK 3raJjaH0 MOXJIUBHI (pOHETHYHUIT 3B’sI30K JiekceMH 31 ciioBoM cafourniau
‘Temua komopa’ (Bix mart. furnus “miu’) (Larousse : 158).

[lonibHe um aHajoriyHe 3HAYEHHS MAIOTh E€TMOHIMH, YTBOPEHI Bif 1HIINX
nerengapuaux tomoniMiB — Comomy Ta Tomoppu (ntar. Sodoma et Gomorrha):
anrt. Sodom “3ie ta kopymmosane micie’ (EDME : 3316), ykp. codom ‘KpaiiHe
0e3aist; MEeTYIIHS, IITyM; KpaifHs aMOpaIbHICTh, PO3IYCTa, [0 AHYIOTh Jle-He-
oynp’(CYM 9 : 437). [IpuunHOO UIS TAKOTO BUKOPHCTAHHS € Te, 10, 3TiAHO 3
biGmieto, mi MicTa Bij3Ha4aIMCs PO3IYCTOIO Ta HACTUIBKU HAIMIPHUMHU BECEIIO-
maMu, 1o ix Oynmo uytu ax Ha HeOecax: «l mpomoBuB [ocmonk: Yepes Te, mo
kpuk Comomy i ['omoppu Benmukuii, i mo rpix iXHill cTaB AyXe TSDKKUH, 311y
kK S Ta ¥ mobavy, yu HE BUMHWIA BOHU TaK, SIK KPUK MPO HUX, IO JOXOAHTH JI0
Mene, Toai M 3aru6ine, a sk Hi To modady» (biomis. Kaura Byrrs, 18:20-21).
VY ¢paniy3pKiii MOBi L€l TOMOHIM y NEPEHOCHOMY 3HA4YCHHI HE BKHUBAETHCS,
npoTe HasBHI moxiaHi oauHuii ¢pani. sodomie, sodomiser, sodomite (Robert :
1823), mop. arr. sodomy, sodomize, sodomite (MW). ¥V 11-tomuaomMy «CIOBHUKY
YKpaiHChKOT MOBW» BiAMOBIIHI TIOXiTHI JJEKCEMH BiACYTHI, a cTarTi B 20-TOMHOMY
«CIIOBHUKY yKpaiHChKOI MOBW» YKIJIQJeHO JirIe 10 JiTepu «[1».

B annimiiiceKy i GppaHiry3pKy MOBH BBiiiiuim jJekcemu annt. Calvary (MW) ta
dpanrr. calvaire (DELF : 131), sixi Gyin yTBOpeHi Bij TATHHCHKOTO Bi/MOBIAHIKA
Ha3Bu naropba Calvariae locus (yxp. Ioneoga, Bin apam. Gllgaltd) i noznagaroTs
cwibHi crpaxaanas (OED; Robert : 290). Came Ha 11pboMy niarop6i posin’sutm Icy-
ca Xpucra: «l, mictm CBoro xpecrta, Bin BuiinioB Ha miciie, YepernoBurieM 3Ba-
He, no-re6peiicbkomy® Fonroda. Tam Horo posn’sutm» (Bi6nis. €Banreie Bix Isa-
Ha, 19:18-19). B ykpaiHChKiit MOBI CIIOBO 2020¢ha TIO3HAYAE JIUIIIE MiCIIe CTPATH
(CYM 2 : 106; CYM-20).

Jonuna Iauaom — nat. Ennom (Jos 18:16) 6ins €pycanuma Oyna miciiem
1JI0JIOTIOKJIOHCTBA, JIe CITAJIFOBAIIU JIOJICH SIK TIOKEPTBY SI3MYHHUIILKAM Ooram: «I
nmoOyyBany Ti xepToBHI naripku Todeta, mo B nonuHi ben-I'inHoMa, mo6 mna-
JIUTU CHHIB CBOIX Ta JOYOK CBOIX Ha OTHI, yoro Sl He HaKka3yBaB, i IO HA cepIie
Mewni He nmpuxonuio...» (biomis. Kaura npopoka €pemii, 7:31). ¥ tekcti Ctaporo
3amoBiTy CenTyariaTy 1eil TormoHiM OyITo mepenaHo sk rpei. [ éevvo:

«kal katafnoetat To Opta €mt pEPOVS Tod 8povg, & EGTV KATA TPOCOTOV VARG
0vva,u, 6 oty €k uépoug Euera(pa'iv amo Boppd kol katafnoeton [ aevva
emi vodrrov lefovoon amd MPog kai kataprioeton eni mynv Poyni» (Biblia. Sep-
tuaginta. Jos 18:16) — «I cxoauTh Ta rpaHuUs 10 KiHIS TOPH, IO HABIPOTH
Te-Ben-Tinnoma, mo B aonnm Pedaim Ha miBHiu. | cxoguth Te-Tinnom 1mo6ia
€ByCesTHMHA Ha TiBJICHB, i cxoauTh 10 Ex-Poremy» (biomis. Kaura Icyca HaBuHa,
18:16).

YV Kuamsi npopoxka €pemii onucano kapw, ski [ocroas o6irge HacaaTy Ha e
MiCIIE 3a TPiXH KUTEIIB, Cepel AKUX 1 BOTOHb: «bo Sl mokaparo Bac 3TiIHO 13 TUIO-
JTIOM BaIlluX YIYUHKIB, TOBOPUTH [ OCTION®, § 020Hb 3anaio B HOTO JicCi, 1 BiH ITOXKepe
Bci MOoBKULIA Horo!» (bibmis. Kaura mpopoka €pemii, 21:14).

V kaurax HoBoro 3amoBiTy 3’ SIBISIETECS JIEKCeMa 2e€Ha (TaKoXK y CIOBOCIIO-
JyYeHHI 2€€HA 0O2HEeHHA), STKa CHUMBOJTIZYE MEKII0 Ta HAHOLIBII CTpaXTaHHs:

8 Ciix TpakTyBaTH SIK «MOBa €BPEIBY», SIKOKO B Ti yacu Oyiia apamelichKa.
b
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«I xonmm TBOE OKO Tebe crokymIae, Horo BuOepy i KMHB Bif cebe: Kpare ToOi
OTHOOKHM BBIMTH B JKHUTTSI, HDK 3 000Ma OuyMMa OyTH BKHMHEHOMY IO 2€€HU
oenennoi» (biomis. €Banrenie Bix Marsis, 18:9); nop. nat. «et si oculus tuus
scandalizat te erue eum et proice abs te bonum tibi est unoculum in vitam intrare
quam duos oculos habentem mitti in gehennam ignis (1ociiBHO «y TeeHy BOT-
HIO». — M.O.)» (Biblia Sacra Vulgata. Mat, 18:9).

[Moxiznumu enoHiMamu ykp. eecha (CYM 2 : 46), anrn. Gehenna (EDME :
1251), dpanm. géhenne, (DELF 1938 : 357) iMeHyI0Th MicIle 3arpoGHHX TOPTYp,
MEKIIO.

4. JlerennapHi 300HiMu. 300HIMH (rpell. {@Pov “KUBa iCTOTA’) MO3HAYAIOThH
BJIaCHI Ha3BH (KJIMYKH) TBAPHH, 30KpeMa JOMAIIHIX, yTPUMYBaHUX y 300JI0T14-
HOMY TIapKy, IIUPKY, B OXOPOHi, mianocmigaux abo nukux [[logonsckast : 59; Top-
quHCHKHH : 130].

€ IMHUM BUAUICHUM Y MEKax JOCIIKCHHS JIeTeHIapHUM 300HIMOM, ITI0 CTaB
TBipHOIO OJMHMIIEIO IS €HOHIMIB, € KIIMYKa KOHs cepa laBeiina OpKHENCHKOTO,
suuaps Kpyroro crony koposst Aprypa. Ipinroner (kenst. Keinkaled, Big kesbr.
kein ‘kpacuBwmii’ Ta kenst. kaled “xopcrkuii, enepriiiauii’ (CNRTL) OyB mitiHuM
KOHEM, IIMPOKO BifoMHUM cBO€to OoiioBoto Brauero. Y XII ct. Kpersen ne Tpya y
cBoeMy pomani «Epik i Exina» (dpanm. Erec et Enide) Buxopucras kmmuky [ pin-
2oniem SIK ameJsITUB, LIO MO3HAYae KOHs HeBH3HaueHoOI mopomu: «s’ ot le gringalet
aresné// la sele mise et afrené» (Troyes : 3910-3911), anmn. nepeknan: «and he
had tied his horse// saddled and bridled, by the reins» (tam camo : 3955-3959);
«Galopant sor le gringalet // s’an aloit Keus tot un valet» (tam camo : 3921-3922).

VY mpumitkax a0 pociiChKOMOBHOTO BuaaHHs pomany «Epik 1 Enima» 3a-
3HAueHO, LI0 B JEAKMX POMaHax Tiel eroXu Ha3Ba MOPOAM KOHs cepa [aBeiina
MepeTBOPHIIACS HAa HOro KIM4Ky, To0TO ciioBo gringalet couarky Oyino Ha3BoO
TOpoaH (aresATUB IEPETBOPUBCS B OHIM, a HE HABIIAKHU), POTE ITLITKOM iMOBipHO,
o B Kpersena ne Tpya JaBHS KITHYKa KOHS BaJUTIHCHKOTO TIOXOKEHHS TIEPETBO-
puitacs Ha Ha3By i1 TOPOJH, HATOMICTh HACIIPABIi TaKoi MOPOAM HE iCHYBao. Y
NpUMITKax 70 aHmmiichkoro Bumanus 1987 p. BkaszaHo, mio jekcema le gringalet
BHKOPHCTOBYETHCSI TYT 1 B iHImomy TBopi Kperbena ne Tpya (dpanm. Conte del
Graal) na mo3HauenHs koHs cepa laBeliHa, IPOTE TOUYHO BCTAHOBHMTH 3HAYEHHS
tepmina le gringalet, six yBakae K. B. Keppoun, mHemoxmuso (Troyes : 326).

JIOoCHiTHUKKY TaKoX HE OAHOCTAWHI IOJ0 MUTAHHS IOXOJKCHHS JIEKCEeMU
gringalet, -ette y 3Ha4eHHi ‘cinabka, Mi3epHa JtonuHa’. B eTuMonorivuHoMy cioB-
HuKy A. Jlo3a 3 mocmnanusam Ha «DpaHIy3pKo-aHTITIHCEKANA cIO0BHUK» P. KoT-
rpeiiBa 1611 p. 3a3Hageno, mo gexceMa gringalet y smauenni ‘moposa KoHs” IoXo-
JHTH Bij kimiaku xous cepa Iaseiina (DELF : 375). B eTHMOJIOTIMHOMY CIIOBHHKY
«Larousse» HaBeleHO JBi OKpeMi Jiekcemu: gringalet' mosnagae mopomy KoHs
1 IOXOMUTh BiJ] 3rajaHoi KiIM4kH, a gringalet’ y snaucHHi ‘Gia3eHb’ yTBOPEHO
Bij mBeii.-HiM. *grangelli ‘HempuMiTHHI Y0NOBIK’ (3 MOCHIIAHHSAM Ha CIIOBHUK
P. KotrpeiiBa) (Larousse : 459). Y camomy x «DpaHIly3pK0-aHIIIIHCHKOMY CIIOB-
HHKY» HaBeJIeHO JiekceMy gringalet (m) y 3HaueHHi ‘Becerna )KUTTEpaIicHa JIFOIH-
Ha, IPUEMHUH 3110/}, CHOPTUBHUH, 3apo3yMinuii 6aiicTprok’ (Cotgrave).

VY marepianax CNRTL npeacraBieHo 1Bi rinoTe3u NOXOKEHHs cJI0Ba: ado
BiJl KJIMYKHU KOHsI, a0, iMOBIipHiIie, Bij mBeiir.-aiM. *granggeli, ske morpamuio
1o dpaHniiii yepes mBeHIapChKUX HaMaHIIIB. SIKIO Apyra rinoTe3a MOXOMKCHHS
CJIOBa BI/IMOBIJIAE IHCHOCTI, TOMI 30iT JIEKCEMH 3 KIIMYKOIO KOHS OyB OM a0COITIOT-
Ho BunaakoBuM (CNRTL).
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OTxe, JIereH1apHi iIMeHa € HEYHCIEHHOIO MMPOMIKHOIO JIAHKOIO TBIPHUX JUIs
€NOHIMIB BJIaCHUX Ha3B, ACHOTATH SIKMX OJHOYACHO HaJIeXaTh J0 PEajbHOIO i
MiosorigHoro cBitTy. JlJist JOCTIKEHHS [IMX OHIMIB O0OB’SI3KOBUM € 3aTy4YCHHS
EKCTpaJIIHTBaJIbHOT 1HQOpMAIIii, 3aBISKU SKiH MOXKHA MPOJIMTH CBITJIO Ha TpH-
POy TakuX CIiB, IXHIX 3B’S3KiB 3 MO3HAYYBAHUM Ta MOXiAHUM. [HOMI 10 TpynH
JISTEHAAPHUX IMEH TOTPAIUISIFOTh OHIMH, 0 TIO3HAYAOTH JISIKUX JIFOJCH 1 TBApUH
Ta HE CTOCYIOTBCS 3raJIaHOl Peirii.

MoBa € HeBiJITFHOIO BiJl KyIBTYpH Ta icTopii ii HOCIiB. ¥ 1IbOMY TiCHOMY
B3a€EMO3B’ 3Ky JIesAKI BIACHI Ha3BH MOXKYTh MEPEXOIUTH 10 PO3PSTY JICTCHIAp-
HUX IMEH, a 3TOIOM CTaBaTH TBIpHUMH OJUHUIISIMHU JIJIS 1HIITUX JIEKCEM, CEpel] HUX
1 eTIOHIMIB.
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LEGENDARY NAMES FROM A PERSPECTIVE OF DEONYMIC WORD
FORMATION

The present article continues the author’s previous studies in the theory and research
methodology of eponymy. In them, she has proceeded from a parametrical model for
the description and analysis of eponymic semantics, whose three principle parameters
are related to the underlying proper name, the derived eponym, and the motivational
relationship between the first and second. This paper focuses on a special group of proper
names from which some eponyms are formed: legendary names. These proper nouns are
of a unique onomastic nature, as they occupy an intermediate position between realonyms,
i. e. proper names denoting real-world entities, and mythonyms, denoting fictitious,
mythical or fantastic entities.

The author has employed a two-level approach to systematizing proper names
underlying eponyms. At the first level, the main classification criterion is the general type of
an underlying name’s denotatum (such as real, fictional, or intermediate), and at the second
level criterion deals with its individual rather than shared features (cf. M. Torchynskyi’s
denotative-nominative approach). Using this approach, we have distinguished further
subtypes of proper names within the principle types, such as anthroponyms, theonyms,
zoonyms, toponyms, etc. In doing this, we have avoided mixing the denotative-nominative
criterion with that of proper name origin.
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Proceeding from the findings of her PhD research, the author has continued her in-
depth analysis of each legendary name that she found in lexicographic reference sources.
In particular, she has distinguished such subtypes of legendary names as anthroponymic,
toponymic, theonyms, and zoonymic ones. Legendary anthroponyms are further divided
into those denoting saints and biblical characters, and those denoting semi-mythical
figures. In that, she scrupulously discusses the denotatum of each proper name, as well as
the relationship between the signifier and the signified.

Keywords: legendary names, proper names, deonymic word formation, semantic
derivation.
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